
 گنجینه زبان و ادبیات فارسی 
 

ویژگی های سبکی آثار اقتباسی از مثنوی مولوی برای کودکان و نوجوانان در سه سطح زبانی،   

 ادبی و محتوایی 

 ۱ی، صادق فلاح*۱ییمرتضا نی، پرو۱یروانیش لهیجم 

 

  رانیا د،یاقل ،یدانشگاه آزاد اسلام د،یواحد اقل ،یفارس اتیگروه زبان و ادب. ۱

 parvin.mortazaie@eghlid.ac.com: * ایمیل نویسنده مسئول

 

 چکیده
های متنوع، مضامین اخلاقی و تربیتی، و ظرفیت  ترین آثار ادبی و عرفانی زبان فارسی است که به دلیل برخورداری از حکایتمثنوی معنوی یکی از مهم

پردازی، همواره مورد توجه نویسندگان ادبیات کودک و نوجوان قرار داشته است. با وجود اهمیت این اثر، فاصله زبانی و فرهنگی میان متن بالای روایت

تواند های سبکی این آثار اقتباسی میرو، بررسی کیفیت و ویژگیسازد. ازاینوسال، ضرورت بازنویسی و اقتباس آن را آشکار میسناصلی و مخاطبان کم

هایی از تحلیلی و بر پایه مطالعه نمونهها در انتقال مفاهیم مثنوی به نسل جدید مؤثر باشد. پژوهش حاضر با روش توصیفی ـ در ارزیابی میزان موفقیت آن

ترین ویژگی  دهد که در سطح زبانی، مهمها نشان میها پرداخته است. یافتهکاررفته در بازآفرینی این حکایتهای بهشده از مثنوی، به تحلیل شیوهآثار اقتباس

وگوهای طبیعی و حذف عناصر دشوار زبانی است.در سطح ادبی، کیفیت کاربرد آرایه  آثار موفق، استفاده از واژگان ساده، ساختارهای نحوی روان، گفت

تنی، خردورزی،  های ادبی نظیر تشبیه،تضاد،اغراق، طنز، نماد، تمثیل و در سطح محتوایی نیز بیشترین توجه به مفاهیم اخلاقی و تربیتی مانند صداقت، فرو 

ها  های مثنوی، آناند ضمن حفظ هسته معنایی حکایتهای موفق توانستهدهد که اقتباسهش نشان میمهربانی و خودشناسی معطوف بوده است. نتایج پژو

فاداری به متن را با نیازهای شناختی و عاطفی کودکان و نوجوانان هماهنگ سازند. در مجموع، کیفیت آثار اقتباسی بیش از هر چیز به ایجاد تعادل میان و 

 های مخاطب وابسته است. اصلی و انطباق با ویژگی
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Abstract 
The Masnavi-ye Ma'navi is one of the most important literary and mystical works in the Persian language. Owing to its 

diverse narratives, ethical and educational themes, and considerable narrative potential, it has consistently attracted the 

attention of authors of children’s and young adult literature. Despite the importance of this work, the linguistic and cultural 

distance between the original text and young readers highlights the necessity of rewriting and adapting it. Accordingly, 

examining the quality and stylistic characteristics of such adaptations can contribute to evaluating the extent to which they 

successfully transmit the concepts of the Masnavi to new generations. Using a descriptive-analytical method and drawing 

on selected adaptations of the Masnavi, the present study analyzes the techniques employed in recreating these narratives. 

The findings indicate that, at the linguistic level, the most important characteristics of successful adaptations include the use 

of simple vocabulary, fluent syntactic structures, natural dialogue, and the elimination of linguistically difficult elements. At 

the literary level, attention is given to the quality of employing literary devices such as simile, antithesis, hyperbole, humor, 

symbolism, and allegory. At the content level, the greatest emphasis is placed on ethical and educational concepts such as 

honesty, humility, rationality, kindness, and self-knowledge. The results demonstrate that successful adaptations have been 

able to preserve the semantic core of the Masnavi narratives while simultaneously aligning them with the cognitive and 

emotional needs of children and adolescents. Overall, the quality of adapted works depends primarily on achieving a balance 

between fidelity to the original text and adaptation to the characteristics of the target audience. 

Keywords: Rumi’s Masnavi, children’s and young adult literature, adaptation, linguistic stylistics, literary stylistics, 

content stylistics, content analysis 
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 مقدمه 

  ی اخود، تنها مجموعه نیامروز یکودک و نوجوان در معنا اتیادب

بلکه    ست،یوسال نسنکم  یمخاطبان  یشده براساده  یهااز نوشته

  ت، ی روا  ل،یاست که در آن زبان، تخ  یادب  نشی مستقل از آفر  یساحت

شکل  ر،یتصو  به  فرهنگ  و  آموزش  جهان    یعاطفه،  با  متناسب 

نوجوان س  یو عاطف  یشناخت  در گذشته،  ابدییم  ازمانکودک و   .

تلق به مثابه »بزرگسال کوچک«    ن یو به هم  شدیم  یکودک غالباً 

اخت  ییهامتن  ل،یدل در  م  اریکه  قرار  تعل  ای  گرفت یاو    ی میجنبه 

بزرگسالان بود که بدون توجه    اتیاز ادب  یا دهیگز  ایداشت    میمستق

. شدیاو بازگو م  یکودک برا  یو زبان   یذهن  یهات ی به ظرف  یکاف

مشاهده کرد که نشان   ییهالیدر تحل  توانیرا م  یخینگاه تار  نیا

  ی ازهاین  یمستقل و دارا  یابه منزله دوره  یمفهوم کودک   دهندیم

  گر ید  یاجتماع  میمفاه  یاریاز بس  رترید  یدر فرهنگ انسان  ژه،یو

  زیکهن ن  یتیترب  یهادر سنت   گر،ید  ی. از سو (1)شده است    ت یتثب

تعل  هرچند موضوع  جهان    میکودک  به  کمتر  اما  بوده،  اخلاق  و 

ادب  ،یدرون ادراک   لیتخ  ،یلذت  استقلال  و  شده    یآزاد  توجه  او 

که    دهدیها نشان متمدن   یخیتار  ی هات ینمونه، روا   یاست؛ برا

بس در  کودک  قد  ی اریارزش  جوامع  کارکرد    شتریب  میاز  با 

سن  ای  ینی د  ،یاقتصاد  ،یخانوادگ  نسل  است    شدهیم  دهیجتداوم 

پس از طرح    ژهیوبه  د، یدر عصر جد  یتیترب  شهی. با تحول اند(2)

در شکل  ییهادگاهید تجربه  نقش  بر  تأک   یر یگ که  انسان    دیذهن 

با    ی که کودک را موجود  ییهاهیو پس از گسترش نظر   (3)داشتند  

کودک   اتی، ادب(4) دانستندیو روند رشد مستقل م ازهاین عت،یطب

تدر  زین به حوزه  رونیب  یعموم  اتیادب  هیاز حاش  جیبه   یاآمد و 

کودک نه فقط ابزار   اتیادب ،یبستر نیشد. در چن لیتبد  یتخصص

مؤثرتر  یکیبلکه    ،یسرگرم   ، یریپذفرهنگ  یهارسانه  نیاز 

تخ ارزش  ت،ی هو   تیتثب  ل،یپرورش  ا  یلاقاخ  یهاانتقال    جاد یو 

 گذشته است.  یفکر راثیو م دینسل جد انیم وندیپ

زمان هم  انیکودک و نوجوان با دو جر  اتیادب  یریگ شکل  ران،یا  در

و   یآموزش  د یاز تحولات جد  یر یرپذیسو، تأث  کیدارد: از    وندیپ

  ی فارس  کیکلاس  اتیادب   نهیرجوع به گنج  گر،ید  یو از سو   یفرهنگ

از    یفارس  اتی. ادبیو داستان  یمی تعل  ،یاخلاق  یمحتوا  نیتأم  یبرا

متون از  امروز سرشار  تا  آن  یآغاز  در  که  مثل،    ت،ی ها حکااست 

  گاه یجا  یتیترب  یو اندرزها  یداستان اخلاق  ،یعرفان  ت یروا  ل،یتمث

گلستان،    ،یچون مثنو   یکینظر، متون کلاس  نیدارد. از ا  یمحور

  ی برا  یبزرگ   ت ی نامه ظرفو قابوس  ریالطو دمنه، منطق  لهی بوستان، کل

بازآفر  یسیبازنو  ا  ینیو  با  به دل  نیا  انحال، زب  نی دارند.   لیآثار، 

کهن، واژگان دشوار، اشارات   ینحو  یساختارها  ،یخیفاصله تار

د  یفرهنگ پ  ی لی تمث  یهاهیلا  ،ینیو    ی برا  ،ییمعنا  یهایدگ یچیو 

به امروز  نوجوان  و  مستقکودک  در  میطور  از  ست ین  افت یقابل   .

 نیتراز مهم  یکیبه    کیو اقتباس از متون کلاس  یسیرو، بازنو   نیهم

شده است.    لیتبد  یادب  راثیبا م  دیدادن نسل جد  وندیپ  یهاوهیش

 دهدینشان م رانیکودک در ا اتیادب خی مربوط به تار یهاپژوهش

در   ژهیومتأخر، به  یهاکودکان از دوره  یبه نوشتن برا  شیکه گرا

قوت گرفت و سپس با    د،یجد  ی و آموزش  یتحولات اجتماع  یپ

  تیتثب   یفرهنگ  ینهادها  و مترجمان، آموزگاران    سندگان، یتلاش نو 

شده است    دینکته تأک   نیبر ا  زیکودک ن  اتیادب  فی. در تعر(5)شد  

کودک    یذهن   یایبا زبان، تجربه، عاطفه و دن  دیبا   ات ینوع ادب  نیکه ا

باشد   ا(6)هماهنگ  از  بازنو   نی.  زمان  یسیمنظر،  کهن    ی متون 

متن بسنده کند و نه   یکیمکان  یساز ارزشمند است که نه به ساده

فرهنگ  معنا  یاصالت  اصل  یی و  م  یاثر  از  م   انیرا  بلکه    ان یببرد، 

 مخاطب امروز تعادل برقرار سازد.   یازهای به متن مبدأ و ن یوفادار

ممتاز دارد؛    یگاهیجا  یمولو   یمثنو   ،یفارس  کیمتون کلاس  انیم  در

  ی فارس  یعرفان  ی هامنظومه  نیتراز برجسته  ی کیاثر نه تنها    نیا  رایز

  ، یپردازت یشخص  ، یسازلیتمث  ،یپردازت ی است، بلکه از نظر روا

 رینظکم  یمنبع  ،یو انسان  یاخلاق  میمفاه  ی و غنا  هات ی تنوع حکا

  ی. مثنورودیکودک و نوجوان به شمار م  اتیباقتباس در اد  یبرا
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ساده دارند، اما   یاست که در ظاهر ساختار  ییهات ی سرشار از حکا

لا مفاه  ترقی عم  یهاه یدر  خودشناس  یم یخود  گذشت،    ،یچون 

نقد   ،ییاز ظاهرگرا  زیپره  ،یاز غرور، صداقت، توکل، مهربان  زیپره

اهم ترب  ،ییدانا  ت یحرص،  ضرورت  و  جهل  را   سنف  ت ی خطر 

  سندگان یسبب شده است که نو   یژگ یو  نی. هم(7)  کنندیمطرح م

ها را  آورند و آن  ی رو  یمثنو  یها ت یکودک بارها به حکا   اتیادب

  تیکنند. اهم  ی نیبازآفر  ای  یسیمختلف بازنو   ی سن  ی هاگروه  یبرا

کلام، ساختار    یقیموس   ست؛ یتنها به مضمون آن محدود ن  یمثنو 

  ز ین  یمولو   یرسازیو قدرت تصو   یمتوال  یهالی تمث  دار،وجم  ییروا

شعر    یقیموس  ،یشناختسبک  دگاهیآن نقش دارد. از د  ت یدر جذاب

  ی در متون  ژهیوبه  ،یفارس  کیزبان در آثار کلاس  ی و سازمان هنر

مثنو  م  یبخش  ،یچون  را  معنا  آرا  سازدیاز    ی رونیب  یاهیو صرفاً 

بنابرا(8)  ست ین از مثنو   ن،ی.  کودکان و نوجوانان    یبرا  یاقتباس 

 یهایدگ یچیسو پ  کیاز    دیبا  سی بازنو   رایاست؛ ز  دهیچیپ  یکار

 گر،ید  یرا کاهش دهد و از سو   یمتن اصل  یو ادب  یعرفان  ،یزبان

اثر را تا حد    یادب  ییبایو ز  یکشش داستان  ،یاصل  امیپ  ت،یروح روا

 ممکن حفظ کند. 

  ن یآن است که ا  یشده از مثنو آثار اقتباس  یدر بررس  یاصل  مسئله

ها را  همه آن   توانیو نم  ستندین  کسانی  یسبک  ت یفیآثار از نظر ک 

ارزشمند و موفق دانست.    ،یبه متن مولو   یوابستگ  لی صرفاً به دل

زبانتوانسته  ها یسیبازنو   یبرخ با  روا  یاند  منسجم،    یتی روان، 

محتو   یرسازیتصو  و  حکا  ییاروشن  کودک،  با    ی هات ی متناسب 

به تجربه  ی مثنو  تبد  یخواندن  یارا  اثرگذار  اما برخ  ل یو    ی کنند، 

زبان و معنا   یاند که دشواروفادار مانده  یچنان به متن اصل  ای  گرید

اند که از کرده  یچنان متن را ساده و تهآن  ای است،    یهمچنان باق

  ن یشیپ  یهااند. پژوهشفاصله گرفته  یمثنو   ی و عرفان  یعمق اخلاق

کودکان و نوجوانان از   یبرا  یمثنو   یهایسیاند که بازنو نشان داده

ش م  وهینظر  ترب  ،یوفادار   زانیاقتباس،  هدف  زبان،  و    یتینوع 

پ  یچگونگ همچن(9)دارند    یفراوان  یهاتفاوت  امیانتقال    ن ی. 

آثار در    نیا  از  یاند که برخنشان داده  یشناختب یآس  یهایبررس

  منطق یچون نثر خشک، حذف ب  ییهابا ضعف  یو ادب  یسطح زبان

داستان در   یناهماهنگ  ،یافراط   یسازساده  ،یعناصر  لحن، ضعف 

. (10)رو هستند  کودک روبه  یذهن  یای به دن  یتوجهیو ب  یبندانیپا

  کودکانه متن    دیتول  یبرا   یاز مثنو   ت یرو، صرف انتخاب حکا   نیاز ا

  ی متن کهن به متن لیتبد  یدارد، چگونگ  تیآنچه اهم  ست؛ ین  ی کاف

 نو، زنده، روان و مناسب مخاطب است. 

  یادب  ،یدر سه سطح زبان  یشده از مثنو آثار اقتباس  یسبک  یبررس

آثار فراهم    نیا  یابیارز  یبرا  قی دق  یچارچوب  تواندیم  ییو محتوا

زبان سطح  م  یآورد.  نو   دهدینشان  واژگان،   سندهیکه  با  چگونه 

در  مواجه شده است؛    اریوگو و زبان معها، لحن، نحو، گفت جمله

تکرار،   تصویر،  تشبیه،  از  چگونه  بازنویس  دید  باید  ادبی،  سطح 

کنایه، طنز، تمثیل و دیگر امکانات بلاغی بهره برده است و آیا این  

ازسوی دیگر، .  (11)  امکانات با دریافت کودکانه سازگارند یا خیر

بازنویسی آثار  محتوایی  میتحلیل  نشان  انتخاب،  شده  که  دهد 

گیری فکری  ها، جهت سازی و تغییر عناصر حکایت حذف، برجسته

بر همین اساس، مقاله  .  (12)کند  و تربیتی متن جدید را تعیین می

شده از مثنوی مولوی برای کودکان  حاضر با تمرکز بر آثار اقتباس

های سبکی این آثار را در سه سطح  کوشد ویژگیو نوجوانان، می

زبانی، ادبی و محتوایی بررسی کند و نشان دهد که اقتباس موفق  

تواند هم به نیازهای مخاطب کودک و نوجوان  از مثنوی چگونه می

از عمیق با یکی  او را  پیوند  فرهنگ  ترین متون  پاسخ دهد و هم 

 حفظ کند.  یـ اسلام یرانیا

 پژوهش نهیشیو پ ینظر یمبان

نخست    ،یشده از مثنو آثار اقتباس  ی شناسورود به بحث سبک  یبرا

کودک، اقتباس و سبک    اتیادب  یعن ی  نیادیسه مفهوم بن  گاهیجا  دیبا

ادب شود.  خود    اتی روشن  مخاطب  اعتبار  به  نوجوان  و  کودک 

ا  شود،یم  فیتعر به    یبه معنا  دینبا  فیتعر  نیاما  آن  فروکاستن 

که  کودک، چنان اتیباشد. ادب  یش صرفاً آموز   ای  یساده، سطح  یمتن
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نظردر فرهنگ ادب  ی اآمده است، مجموعه  یها و منابع  آثار    ی از 

  ی لیو تخ  یشناخت  ،یعاطف  ،یزبان  یهایژگ یاست که با توجه به و

 ش،یشعر، داستان، نما  قیو از طر  دیآی م  دیکودکان و نوجوانان پد

روا سرگرم  یعلم  یهات ی افسانه،  آثار  ذو  رشد  به  و    یهنکننده، 

منفعل    یمعنا، کودک مخاطب  نی. در ا(6)  کندیآنان کمک م  یعاطف

خواننده  ست،ین و  یابلکه  جهان  با    ی ادراک   یازهای ن  ژه،یاست 

حساس  و  هم  یعاطف  ت یمشخص  به    سنده ینو  ل،یدل  ن یخاص. 

با م  دیکودک  تناسب  م  انی به  سن،  و  تجربه   انیزبان  و  مضمون 

توجه کند.    یآموزش و لذت ادب  انیل و فهم، و میتخ  انیم  سته،یز

که متن مناسب کودک    دهدیکودک نشان م  اتیادب  یتیمطالعات ترب

شکل  یمتن به  آموزش  آن  در  که  مس  میرمستقیغ  یاست  از    ریو 

منتقل شود، نه با دستور و موعظه   یتجربه و همدل  ر،یداستان، تصو 

  تیاهم  ک یمتون کلاس  یسیدر بازنو   یدگاهید  نی. چن(13)  میمستق

و   یزبان  ، ینظام ارزش  ادیمتون کهن غالباً بر بن  رایز  ابد؛ییم یشتریب

ها به کودک  آن   میاند و انتقال مستقزمانه خود شکل گرفته  یفکر

 رو شود. روبه یارتباط یامروز ممکن است با دشوار

برا  اقتباس  کهن  متون  ساده  یاز  در  نوجوانان  و    ن یترکودکان 

متفاوت    یمخاطب  یتازه برا  یمتن مبدأ به متن  کی  لیتبد  ف،یتعر

که    ردیگیرا دربر م ها وهی از ش یف یط ندیفرا نیاست؛ اما در عمل، ا

بازنو  بازآفر  یسیاز  تا  وفادار  م  ینینسبتاً  امتداد  .  ابدیی خلاقانه 

ب  ی سیبازنو  اصل  ا معمولاً  چارچوب  ساده  ی حفظ    یساز داستان، 

پ کاهش  تنظ  هایدگ یچیزبان،  جد  یبرا   ت یروا  می و   دیمخاطب 

بازآفر اما  است؛  زاو  ینیهمراه  ساختار،  است    د، ید  هیممکن 

را دگرگون کند    تیروا   یفضا  یحت   ا ی  ی پردازت یشخص  ،یبندانیپا

  ز یتما  نیا  ،یمتن کهن بسازد. در حوزه مثنو   ادیتازه بر بن  یو متن

را به نثر    یمولو   ت ی آثار تنها حکا  یبرخ  رایدارد؛ ز  یادیز  ت یاهم

بر اساس    انددهیکوش  گرید  یکه برخ  یاند، در حالکرده  لیساده تبد

  ییها. پژوهشنندیافر ینو و کودکانه ب  یداستان  ت،یحکا  یاصل  امیپ

بازنو  دهه  چند  به  مپرداخته  ی مثنو   یسی که  نشان  که    دهندیاند، 

ارتباط   ت یفیخلاق، در ک   ینیساده و بازآفر  یسینو باز  انیتفاوت م

با متن و در م دارد    یاثر نقش اساس  یاصل  امیحفظ پ  زانیکودک 

همچن(14)   ی هاداستان  یسی بازنو   یبرا  یشنهاد یپ  ی الگوها  نی. 

داده  یمثنو  بازنو نشان  که  ن  یس یاند  متن    ازمندیموفق  شناخت 

روان  ،یمولو  ترب  صیتشخ  ک،کود  یشناسشناخت   یتیهدف 

فرع  ت،یحکا عناصر  تنظ  یحذف  انتخاب    رنگیپ  مینامناسب،  و 

  ست، ین  یصرفاً ادب  یاقتباس عمل  ن،ی. بنابرا(15)مناسب است    یزبان

هم با    ک، یکلاس  ات یاست که هم با ادب  ی ارشتهانیم   یتیبلکه فعال

  تیو ترب  میو هم با تعل  یکاربرد  یشناسهم با زبان  ت،یروا  هینظر

 دارد. وندیپ

  ی ابیخاص سازمان  وهی ش  یبررس  یمقاله به معنا  ن یدر ا  یشناسسبک

سبک    ،یاست. در منابع ادب  یو محتوا در آثار اقتباس  اتیزبان، ادب

انتخاب واژگان، ساخت جمله، کاربرد    ان،ی ب  ژهیو  وه ی ش  توانیرا م

. از  (16)و نوع برخورد با مضمون دانست    ت یشکل روا  رها،یتصو 

  وند یبلکه از پ  شود،یمحدود نم  یسبک تنها به سطح زبان  نظر،م  نیا

پد معنا  و  ادبدیآیم  دیصورت  در  با  اتی.  سبک  هم    دیکودک، 

زبان    یعنیداشته باشد؛    یباشد و هم کارکرد ارتباط  شناسانهییبایز

حال کودک    نیو اثرگذار باشد، اما در ع  قیروان، دق  با،یز  دیاثر با

  ل، یدل  نیبرقرار کند. به هم   یبتواند آن را بفهمد و با آن ارتباط عاطف

در سه سطح مکمل انجام    دیبا  یاز مثنو  یآثار اقتباس  یشناسسبک

زبان سطح  در  دشوار،   سندهینو   دید  دیبا  ،یشود.  واژگان  چگونه 

و    دهیچیپ  ینحو   یساختارها  ،یکهن، اصطلاحات عرفان  باتیترک 

در سطح ادبی،  را به زبان امروز منتقل کرده است.    کیلحن کلاس

آیا   شده،  بازساخته  چگونه  اصلی  روایت  که  کرد  بررسی  باید 

نویسنده در استفاده از آرایه های زیبایی شناسی مانند تشبیه، کنایه، 

 دیسنج  دیبا  زین  یی. در سطح محتوامجاز ، اغراق موفق بوده است 

اندازه حفظ شده و آ  ت ی حکا  یو عرفان  ی اخلاق  امیکه پ  ا یتا چه 

بدون موعظه  دیمتن جد را  مفهوم  به کودک    یزدگ توانسته است 

 منتقل کند. 



 1405ل رم، ساه چهارم، شمارچهازبان و ادبیات فارسی، دوره  گنجینهنشریه 

~ 6 ~ 

 

کودکان و نوجوانان    یبرا  یمثنو   یسیپژوهش درباره بازنو   نهیشیپ

شده است، اما    یحوزه از چند جهت بررس  نیکه ا  دهدینشان م

ها به  پژوهش  ی است. برخ  یجامع سبک  یهالیتحل  ازمندیهمچنان ن

پرداخته و   یمثنو  یهاینیو بازآفر هایسیبازنو  یبندو طبقه یمعرف

.  (9)شده است    دیتول  نهیزم  نیدر ا   یواناند که آثار فرا نشان داده

  ی آثار اقتباس  دیدارند که گستره تول  ت یمطالعات از آن جهت اهم  نیا

منابع    نیاز پرکاربردتر  یکه مثنو   کنندیو روشن م  دهندیرا نشان م

ا  اتیادب در  برخ  رانیکودک  است.  به صورت  پژوهش  یبوده  ها 

کرده و به    یرا بررس  هایسیبازنو   یو ادب  یزبان  یها ب یخاص آس

بخش  انددهیرس  جهینت  نیا ا  یکه  ناآشنا  نیاز مشکلات  از   ییآثار 

و   سانیبازنو  ب  یهایژگ یبا  از  و  کودک  انسجام   یتوجهیزبان  به 

  ی میبه اهداف تعل  زین  ی. در برابر، مطالعات(10)  شودیم  ی ناش  ییروا

نشان دهند   انددهیاند و کوشپرداخته  یمثنو  یهایسیبازنو   یتیو ترب

اخلاق،   ،یچون پرسشگر یمیبا مفاه توانندیآثار چگونه م نیکه ا

خودشناس ترب  یتفکر،  چن(17)  ابندی  وندی پ  یاجتماع  ت یو    ن ی. 

م  یانهیشیپ اقتباس  دهدینشان  آثار  از جهت    یمثنو   یکه  فقط  نه 

 . اندیقابل بررس زین یو فرهنگ  یبلکه از منظر آموزش ،یادب

بوده    هات یحکا  یو محتوا  امیبر پ  یمطالعات، تمرکز اصل  یبرخ  در

برا  تحل  یاست.  نشان   یمثنو   یهایسی بازنو   ییمحتوا   لینمونه، 

نو   دهدیم مفاه  سندگانیکه  ترب  یاخلاق  میمعمولاً  را   یتیو 

مفاهبرجسته از  کرده  یعرفان  دهیچیپ  میتر  ا(12)اند  عرضه    ن ی. 

ز  یعیطب  شیگرا مختلف    رایاست؛  مراحل  در  نوجوان  و  کودک 

شناخت آمادگ  یرشد  است  برا  یممکن   یهاهیلا  افت یدر  یلازم 

م  یعرفان  قیعم اما  باشد،  نداشته  طر  تواندیرا  با    ق یاز  داستان 

راستگو   یمیمفاه و    ،یمهربان   ،ییچون  شجاعت  قناعت،  اعتماد، 

که سهم نوجوانان   ییهااز غرور ارتباط برقرار کند. پژوهش یدور

اند که اگر  اند، نشان دادهکرده  یرا بررس   یمثنو  یمیتعل  میاز مفاه

روشن عرضه شوند،   یی با زبان مناسب و ساختار روا  هات یحکا

نوجوانان نقش داشته باشند   یو فکر  یاخلاق  ت یدر ترب  توانندیم

روشن    هایسیدر بازنو   امیانتقال پ  یشگردها  یبررس  نی. همچن(18)

نو  که  است  پ  یبرا  سندگانی کرده  کردن  فهم  از    یمولو   امیقابل 

داستان،    انیدر پا   امیپ  حی توض  ل،ی تمث  یسازمانند ساده  ییهاروش

و    هات یبرجسته کردن رفتار شخص  ت،ی وگومحور کردن رواگفت 

 نیحال، هم  نی. با ا(11)اند  استفاده کرده  یعرفان  یهاهیحذف حاش

افراط  هاروش به   ای  یاگر  است  ممکن  روند،  کار  به  ناهماهنگ 

 متن منجر شوند. یادب ت ی فیکاهش ک 

تطب  از نمونه  یمثنو  یهات یحکا   سه یمقا  ،یقیمنظر    یهابا 

م  شدهیسیبازنو  چالش  یکیکه    دهدینشان  در   یاساس   یهااز 

 یو متن مقصد است. در برخ یمتن اصل انیاقتباس، حفظ تعادل م

زبان و ساختار را   ،یبه مولو   یحفظ وفادار   یبرا  سیموارد، بازنو 

  ی متن برا  جهیو در نت  داردینگه م  یبه متن اصل  کیاز حد نزد  شیب

  ت، یکودکانه کردن روا   یبرا  گر،ی . در موارد دشودیم   نیکودک سنگ

  تیحکا  یاصل  یکه ارتباط آن با معنا  بردیچنان در متن دست م

پژوهششودی م  فیتضع داستان  یقیتطب  ی ها.    یهادرباره 

مثنو   شدهیسیبازنو  داده  یاز  که موفقنشان  آن  نیتراند   ییهاآثار 

م   یاصل  امی پ  کههستند   پ  کنند،یرا حفظ  زبان،  لحن و    رنگ، یاما 

  ل، یدل  نی. به هم(19)  سازندیمخاطب بازم  ازی را متناسب با ن  ت یروا

  یهات یحذف ب  ایشعر به نثر    لیصرفاً به تبد   دینبا  یمثنو   یسیبازنو 

را   یبتواند ساختار داستان  دیبا  سی دشوار محدود شود؛ بلکه بازنو 

 ت ی و حرکت روا  هات یرا در دل کنش شخص  امیکند و پ  ییزآرابا

  تیاهم  یسطحسه  یشناساست که سبک  یاهمان نقطه   نیبنشاند. ا

ادب  یینها   تیفیک   رایز  ابد،ییم زبان،  تعامل  حاصل  و    اتی اثر 

 محتواست. 

  ی فلسف  یتوجه به مبان  ،یمربوط به مثنو   ی کنار مباحث تخصص  در

  ی تیترب  یهاشهیدارد. اند  ت یپژوهش اهم  نیدر ا  زیکودک ن  یتیو ترب

نظر  د،یجد نظر  دیلوح سف  هیاز  ا  ،یعیطب  ت یترب  هیتا  نکته    نیبر 

 طیتجربه، آموزش و تعامل با مح  ندی اند که کودک در فراکرده  دیتأک 

ن(3)  ردیگیشکل م نگاه روسو  به عنوان موجود  زی .    ی به کودک 
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کودک   اتیاز ادب  یدیفهم جد  یمستقل، راه را برا  عت یطب  یدارا

 ،یعیبا رشد طب  دیمتن کودکانه با  دگاه،ید  نیبر اساس ا  رایگشود؛ ز

کنجکاو ز  یحس  تجربه  باشد    ستهیو  هماهنگ  در  (4)کودک   .

  تیاگرچه کودک معمولاً در چارچوب ترب  زیکهن ن  یسنت فلسف

اجتماع  یاخلاق م  یو  بحث   شد،یفهم  پرورش    ییهااما  درباره 

با مباحث    تواندیاستعداد و حرکت از قوه به فعل وجود داشت که م

  ی برا  ی نظر، اقتباس از مثنو   نی. از ا(20)  ابدی   وندیپ  ت ی ترب  نیامروز

  ندیبلکه مشارکت در فرا  ست،ین   یمتن ادب  کی  انتقالکودکان تنها  

تخ  یدهشکل است؛    یاخلاق  لیبه  طر  یعنیکودک  از    ق یکودک 

م انسان  آموزدیداستان  رفتار  اخلاق  ،ی که  جهان    یانتخاب  فهم  و 

 .کندیم دایچگونه معنا پ

پا  - مقال  (۱۳80)  وریجعفر  بازنو   ی»بررس  ۀدر  دهه  از    یسیچند 

شود،    هیته   به صورت مجموعه  ی اگر مثنو   دهدینشان م  «،یمثنو 

است.    ریزناپذیو گر  شودمی  اعمال  هابر آن  ساده  یسی روش بازنو 

  ی مثنو   یسیدر بازنو   یشده است که چه عناصر  یبررس  طورنیهم

 ؟ (21) نقش دارند

  ی مثنو   یها یسیبر بازنو   ی»نگاه  ۀ( در مقال۱۳89)  فرزانه اخوت  -

بررس  یبرا  یمعنو  به  نوجوانان«  و    خچه یتار  یکودکان 

اشاره    یسیبازنو  یهاوهیش  یپرداخته و به بعض  یمثنو  یهایسیبازنو 

 . (22) کرده است 

  یدکتر تحت عنوان »بررس  ۀ( در رسال۱۳9۱)  ییمرتضا  نیپرو  -

بازآفر  هایسیبازنو  و    یبرا  یمولو   یمثنو   هایینی و  کودکان 

سال   از  شده  منتشر  تعداد  ۱۳87تا    ۱۳57نوجوانان  اثر    ۱۲8« 

تا   60را که از دهه    یمولو   اتیشده از حکا  ینیو بازآفر   یسیبازنو 

و شرح    یو ضمن معرف  دانکرده  ی انجام شده است، بررس  80دهه  

کرده  هایوهیش روشن  اقتباس،  و    ی سیبازنو   ۀو شی  که  اندمختلف 

  است  یپرکاربرد در اقتباس از مثنو  های وهی ش  بیبه ترت  ،ینیبازآفر

(23) . 

مقال۱۳9۲)  مقدم  میمر  - در  سال   ست ی ب  ییمحتوا  لی»تحل  ۀ ( 

  کی آثار را در    نیکودکان و نوجوانان« ، ا   یبرا  یمثنو  یسیبازنو 

ها  آن  یکرده و تفاوت و تشابه محتوا  ی ساله بررسست ی ب  یزمان  ۀباز

 .(24)  کرده است   یبررس یرا با مثنو 

جمال  - مقال۱۳9۲)  یعاطفه  در  پ  ی»شگردها  ۀ(  در    ام یانتقال 

به    یبرا  یمولو  یمثنو   یهایسیبازنو  نوجوانان«،  و  کودکان 

مولانا به    امیانتقال پ  یبرا  سندگانیپرداخته است که نو   ییهاوهیش

 .(25) اندکودکان و نوجوانان به کار برده

 میسهم نوجوانان از مفاه ی»بررس ۀ( در مقال۱۳94) یسجاد نجف -

شده جعفر   یسیبازنو  یها)بر اساس داستان یمثنو  یتیترب-یمیتعل

اند  مقوله پرداخته  نی( به ایاز مثنو   یسیشاهد و احمد نف  یمیابراه

  تی و ترب  میآن تا چه حد در تعل  یها و آموزه  یمثنو   یها ت یکه حکا

 .(26) کودکان نقش دارد

دژ هوش    ۀقص  ۀسیو مقا  ی»بررس  ۀ( در مقال۱۳95)  ییرضا  دیحم  -

کودکان و    یشده براین یبازآفر  / یس یبازنو   یهابا نمونه  یربا از مثنو 

ا مثنو   نینوجوانان«،  و  یداستان  لحاظ  به  و    یسبک  هاییژگ یرا 

شده  ینیو بازآفر   یسیبا آثار بازنو  تیرعا  ۀو نحو   یی عناصر محتوا

 . (27)  کرده است  سهیمقا

داستان   یسی بازنو   یالگوها  ۀ»ارائ  ۀ( در مقال۱400)  یفاطمه آقانور  -

 اتیاز مباحث و نظر  یریگ کودکان« با بهره  یبرا   یمولو   یمثنو   یها

ترب ادب  ی تیعلوم  علوم  الگو  دهی کوش   یو  برابهگام  ییاست    ی گام 

 .  (28) کند یسال طراح۱۲- 7 کودکان یبرا  یمثنو  یسیبازنو 

»آس۱40۱)  یفاطمه ستار  - مقاله  در    ی هایسیبازنو  یشناس  ب ی( 

ها  ی مولو   یمثنو  کتاب  فکر  ی در  پرورش  و    یکانون  کودکان 

  سیکه افراد بازنو  نیبا توجه به ا «یو ادب  ی نوجوانان در سطح زبان

  ن یا  یهااست به ضعف  دهیهستند، کوش   یو قو   فیشامل افراد ضع

 شده ذکر کندیسیآثار بازنو   رها را دآن  وبیبپردازد و ع  سندگانینو 

(29) . 
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اهداف    ی»بررس  ۀ( در مقال۱40۲)  و پروانه عادل زاده  یستار  فاطمه

کانون پرورش    هایدر کتاب  یمولو  یمثنو   هاییسیبازنو   یمیتعل

کودکان«،   یفلسفه برا  یۀبر نظر  ه یکودکان و نوجوانان با تک  یفکر

آموزه  یمثنو  یهات یجکا و  اهداف  به  توجه  با    یفلسف  یهارا 

 . (30) اندداده ارقر  یمخصوص کودکان مورد بررس

 پژوهش یشناسروش

آثار   یفیک  یاست و بر بررس  یلی ـ تحل  یفیپژوهش توص  نیا  روش

دارد. انتخاب    هیکودکان و نوجوانان تک  یبرا  یشده از مثنو اقتباس

پژوهش، سنجش عدد  نیا که موضوع  آن روست  از    ا ی  یروش 

ن  یآمار تحل  ست، یصرف  زبان،    یریگ شکل  یچگونگ  لی بلکه 

متن  ت یروا در  معنا  پژو  یاقتباس   یهاو  در    ، یادب  یهاهشاست. 

  ی امتن نه فقط به عنوان مجموعه  ،یشناختدر مطالعات سبک  ژهیوبه

 ،یزبان  یهامنسجم از انتخاب   یها، بلکه به عنوان ساختار از جمله

آثار    ت ی با ماه  ی کردیرو  ن ی. چنشودیم  یبررس   یی و محتوا  یادب

  ی زبان  ر ییآثار، هر تغ  ن یدر ا  رایسازگار است؛ ز   یاز مثنو  یاقتباس

پیم روا  امیتواند  حذف  هر  کند،  دگرگون   وندیپ  تواندیم  ییرا 

از   تواندیم  ییمحتوا  یسازدهد و هر ساده  رییرا تغ  ت یحکا  ییمعنا

اخلاق سبک  یعرفان  ای  یعمق  منابع  در  بکاهد.  و    یشناساثر 

  ی دهو سازمان  انی سبک به مثابه صورت خاص ب  ،یاصطلاحات ادب

امکان    فیتعر  نیو هم  (16)  شودیشناخته م  یو هنر  یعناصر زبان

که آثار مورد مطالعه در سطوح مختلف و نه صرفاً از منظر   دهدیم

نه   لیپژوهش، واحد تحل  نیدر ا  ن،یشوند. بنابرا  یمضمون بررس

  ی اصل  ت یدر نسبت با حکا   یواژه، بلکه کل متن اقتباس  ایفقط جمله  

 . است مخاطب کودک و نوجوان  یهایژگ ی و با و یمثنو 

  شده ینیبازآفر  ای  شدهیسیشده، بازنو پژوهش را آثار اقتباس  جامعه

. دهدیم  ل یکودکان و نوجوانان تشک  یبرا  یمثنو   یهات ی از حکا

دل  نیا به  مهم   یک یبه    یوابستگ  لیآثار  تعل  نیتراز  و   یمیمتون 

فرهنگ  ،یفارس  یعرفان نظر  ادب  یاز  در    ژهیو  ت ی اهم  یو  دارند. 

است که به طور مشخص    یبه آثار  یلها، توجه اص انتخاب نمونه

از    ییهات ی حکا  ای  ت یاند و حکاکودک و نوجوان منتشر شده  یبرا

درباره    نیشیپ  یهااند. در پژوهش کار خود قرار داده  یرا مبنا  یمثنو 

اقتباس،   وهیحوزه از نظر تعداد، ش  نیآثار ا  ،یمثنو   یهایسیبازنو 

داده است که    شانها نآن  جیاند و نتاشده  یقالب و مخاطب بررس

دارد    یگستره قابل توجه  رانیکودک ا  اتیدر ادب  یمثنو   یسیبازنو 

  یبررس  یکه پژوهش حاضر به جا  شودیگستره باعث م  نی. ا(9)

تمرکز کند و از ورود   یسبک  لیهمه آثار، بر تحل  یخیو تار  یکل

ترجمه    خیارکودک، ت  اتیادب  یعموم  خیمانند تار  یگسترده به مباحث

  ی برا  یمحدودساز  نیکند. چن  زیپره  یسی بازنو   یجهان  خچهیتار  ای

  ی هایژگ یآن روشن کردن و  یهدف اصل  را یاست؛ ز  یمقاله ضرور

بازساز  یاقتباس  یهامتن  یسبک نه  تار  یاست،    ات ی ادب  خیهمه 

 اقتباس.  یهاانیهمه جر  ایکودک  

ا  ل یتحل  یارهایمع زبان  ن یدر  سطح  سه  بر  و   یادب  ،یپژوهش 

زبان  ییمحتوا سطح  در  است.  نوع    ییهاشاخص  ،یاستوار  مانند 

  یبلند  ای  یدشوار، کوتاه  ایکهن    یهااستفاده از واژه  زانیواژگان، م

وگو، کاربرد زبان  گفت   زانیم  ت،یلحن روا  ،یها، ساختار نحو جمله

  ی بررس  یتناسب زبان با گروه سن  ومعاصر، وضوح ارجاعات    اریمع

دارند که زبان کودکانه    دیکودک تأک   ات ی. منابع مربوط به ادبشودیم

کودکانه  دینبا با  یسازیسطح  ای  یینما صرفاً  بلکه    ی زبان  دیباشد، 

قابل قبول باشد    یشناختییبایروشن، قابل فهم و از نظر ز  ق،یدق

ادب(31) سطح  در  پ  یعناصر  ،ی.    د، ید  هیزاو  رنگ،یمانند 

  ق،ی تعل  یشگردها  ،یرسازیتصو   ، یفضاساز  ،یپردازت یشخص

آرا  یبندانیپا  ل،یتخ سطح شودیم  یبررس  یادب  یهاهیو  در   .

و    یاجتماع  ،ین ید  ،یعرفان  ،یتی ترب  ،یاخلاق  میمفاه  زین  ییمحتوا

در    ت یحکا   یاصل  امیها با پو نسبت آن  گرددیم  لیآثار تحل  یانسان

اند که اهداف نشان داده  نیشی. مطالعات پشودیم  دهیسنج  یمثنو 

بازنو   یمیتعل مهم  یمثنو  یهایسیدر  بس  ینقش  از   یاریدارند و 

ها  آن  یتیو ترب  یاخلاق  ت یظرف  ل یرا به دل  هات ی حکا  سندگان،ینو 
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  ل ی مقاله از تحل  نیدر ا  ییمحتوا  لیتحل  ن،ی. بنابرا (17)  انددهیبرگز

 .ابدی یها معنا مبلکه در کنار آن ست،یجدا ن یادب و یزبان

مورد اقتباس    یها ت یحکا  یمرحله نخست پژوهش، متن اصل  در

و عناصر    یاصل  امیپ  ،ییتا ساختار روا  شودیم  یبررس  یدر مثنو 

ساختار خاص خود، غالباً    لیبه دل  یها روشن گردد. مثنو آن  یسبک

دارد   ی لیتأو ییهاامیو پ هیچندلا  یی هالیتو در تو، تمث یی هات یروا

مشخص شود    دیبا  یدرباره متن اقتباس  یاز داور  شیپ  ن،یبنابرا.  (7)

  امیانتقال پ  یدارد و کدام عناصر برا  یچه عناصر   یاصل  ت یکه حکا 

برااندیضرور برخ  ی.  در    ی اصل  ت یشخص  ها،ت یحکا  یمثال، 

  سازد؛ یداستان را م  امیاست و تحول او پ  یاخلاق  یخطا  کیحامل  

برخ انتقال   نیترمهم  هات یشخص  یوگوگفت   گر،ید  یدر  ابزار 

پس از    یمولو   ل یتأو  ای   یینها   لی موارد، تمث  ی معناست؛ و در برخ

 دهیعناصر را ناد  نیا  سی. اگر بازنو کندیرا آشکار م  امیپ  ت،یحکا

ساده باشد، اما از    یاز نظر زبان  دیجد  ت ی ممکن است روا  رد،یبگ

 ،یقیبه موس  یمرحله، از نگاه ادب  نیناقص بماند. در ا  یینظر محتوا

ن  ریتصو  م  زیو ساختار  ب  رایز  شود؛یاستفاده  مثنو   انی شکل    ی در 

. البته در مقاله حاضر هدف (8)آن است    ییاز قدرت معنا  یبخش

بلکه سنجش نحوه انتقال آن   ست،ین  یکامل سبک مولو   یبازساز

 به متن کودکانه است. 

متن  در دوم،  و    ی اقتباس  یهامرحله  کودک  مخاطب  به  توجه  با 

فرض استوار است که    نیبر ا  یبررس  نی. اشوندیم  ینوجوان بررس

گروه نوجوان  و  ن  ستندین  کدست ی  یکودک  و    یزبان  یازهایو 

 یآنان با سن، تجربه خواندن، سطح آموزش و رشد عاطف یشناخت 

نوجوان مناسب است،    یکه برا  یمتن  ل،یدل  نی. به همکندیم  رییتغ

برا است  دبستان  یممکن  متن  یکودک  و  باشد  برا  یدشوار    ی که 

از حد ساده    شینوجوان ب   یکودک مناسب است، ممکن است برا

 دیکودک تأک   اتی ادب  یتیو منابع ترب  هاهیبه نظر برسد. نظر  میو مستق

کودک    ت یذهن و شخص  یجیبه رشد تدر  دیبا  اتیکه ادب   کنندیم

با آثار، صرف   ل یاساس، در تحل  ن ی. بر هم(13)  شدتوجه داشته 

با عمق،    ی سادگ   دید  دیبلکه با  ست؛ین  تیموفق  اری زبان مع  ی سادگ 

با حذف   سیبازنو   ،ینه. در موارد  ایو انسجام همراه است    ت یجذاب

و کشش    هات یواژگان دشوار، متن را روان کرده، اما چون شخص

لازم را ندارد.    ت یجذاب  ییاست، اثر نها  دهکر  فیرا تضع  یداستان

موارد گفت   سندهینو  گر،ید  یدر  افزودن  توصبا    ف، یوگو، 

  کیملموس، متن را به جهان کودک نزد  یهاو کنش  یپردازصحنه

 منتقل کرده است.  می مستق حیرا بدون توض امی کرده و پ

سوم،    در تحل  هاافتهیمرحله  .  شوندیم  یبنددسته  یلیبه صورت 

مشترک و متفاوت    یهایژگ یمعناست که و  نیبه ا  هاافتهی  یبنددسته

مثال، در   ی. براشودیم  ریآثار در سه سطح استخراج و سپس تفس

زبان آ  یبررس  توانیم  یسطح  که  به    شتریب   سندگانینو   ا یکرد 

کرده  یسازساده بازساز  ای  اندواژگان توجه  ن  یبه    ز ینحو و لحن 

  تیکه چه اندازه از ظرف دیسنج توان یم  یاند. در سطح ادبپرداخته

به    ای صرفاً خلاصه شده    تیحکا  ایاستفاده شده و آ  یپردازت یروا

 توانیم  زین  ییشده است. در سطح محتوا  لیمستقل تبد  یداستان

کدام مضام که  داد  ک برجسته شده  شتریب  نینشان   هاهیلا  داماند و 

شدهکم  ایحذف   مطالعاترنگ  تحل   یاند.  به    یی محتوا  لیکه 

 یاخلاق  میکه مفاه  دهندیاند، نشان مپرداخته  یمثنو  یهایسیبازنو 

.  (12)  شوندیحفظ م  دهیچیپ  یعرفان   میاز مفاه  ش یآشکار غالباً ب

پ  یشگردها  یبررس  نیهمچن م  امیانتقال  نحو  دهدینشان    ه که 

در فهم   سنده،ینو   میمستق  حی توض  زانیو م  یبندانینوع پا  ت،یروا

نشان    دیبا  هاافتهی  ر یتفس  ن،ی. بنابرا(11)دارد    ر یاثر تأث  امی کودک از پ

 .گذاردیمخاطب اثر م  افت یچگونه بر در  یدهد که هر انتخاب سبک

متن    ،یمتن اصل   انیم  وندیپ  یپژوهش بر مبنا  نیدر ا  لیتحل  اعتبار

مع  یاقتباس سنج  اتیادب  ینظر  یارهایو  در شودیم  دهیکودک   .

  ات یادب  یارهایآن است که پژوهشگر مع  یخطر اصل  ،یادب  لیتحل

  ی کند و هر نوع سادگ   لیبر متن کودکانه تحم  واسطهیبزرگسال را ب

مقابل آن است که هر متن   خطر  گر،ید  یرا ضعف بداند. از سو 

و    ی ادب  ی هاشود و ضعف  رفتهیکودکانه بودن پذ  ل یبه دل  ی اساده



 1405ل رم، ساه چهارم، شمارچهازبان و ادبیات فارسی، دوره  گنجینهنشریه 

~ 10 ~ 

 

پژوهش    نیدو افراط، ا  نیاز ا  زیپره  یبماند. برا  دهیآن ناد  ییمحتوا

  یی بایکه با دقت، تناسب، ز  داندیارزشمند م  یرا تنها زمان  یسادگ 

پژوهش در  باشد.  همراه  انسجام  آس  یهاو  به    ی شناسب ی مربوط 

هم  زی ن  یمثنو   یهایسیبازنو  تأک   نی بر  نثر    دینکته  که  است  شده 

 تواندیباشد، نم  ییو دقت معنا  ری تصو   ،ییساده اگر فاقد کشش روا

  یقیمطالعات تطب  گر،ید  ی . از سو (10)شود    یموفق تلق  یاقتباس

  تارزشمند اس   یزمان  زین  یبه متن اصل  یاند که وفادارنشان داده

نشود   اثر  با  ارتباط مخاطب  مانع  ا(19)که  بر  اساس، روش    نی. 

  ی وفادار  انیپژوهش حاضر بر سنجش تعادل استوار است: تعادل م

م  انی م  ت،یو خلاق لذت،  و  م  یسادگ   انیآموزش  و  عمق،   انی و 

 مخاطب امروز.  یازهایو ن  کیکلاس راثیم

 یشده از مثنوآثار اقتباس  یسبک لیتحل 

زبان  در اقتباس  نیترمهم  ،یسطح  آثار  در  مثنو مسئله  از    ، یشده 

کلاس  یچگونگ زبان  از  مولو   ک یعبور  منظوم  مع  یو  زبان    ار یبه 

برا فهم  قابل  و  مثنو   ی معاصر  است.  نوجوان  و  نظر    یکودک  از 

اثر فارس  هیچندلا  یزبان،  واژگان  آن  در  عرب  یاست؛    ، یو 

عرفان حد  یقرآن  یرهایتعب  ،یاصطلاحات  ها، المثلضرب  ،یثیو 

در کنار هم قرار   یکهن و لحن گفتار  ینحو   یساختارها  ها،هیکنا

  ات یخواننده آشنا با ادب  یرا برا  یمثنو  ،یژگ یو  نی. هم (7)اند  گرفته

  ی کودک و نوجوان مانع  یاما برا  کند،یم  یجذاب و غن  کیکلاس

 دیموفق با   سیو . بازنآوردیمتن به وجود م  میدر فهم مستق  یجد

فضا  نیا کردن  نابود  بدون  را  دهد.   ییمعنا  یمانع  کاهش  اثر 

  سنده ی. اگر نو ست ین  ی گام است، اما کاف  نیواژگان نخست  یسازساده

واژه واژه  ی هافقط  با  را  جا  یها دشوار  ممکن    نیگزیآسان  کند، 

  یی روا  ،یساده شود، اما همچنان از نظر نحو   یاست متن از نظر لغو 

کودک    اتیکودک دشوار بماند. منابع مربوط به ادب  یراب   یمفهوم  ای

کودک هماهنگ    یبا توان ادراک   دیحوزه با  نیدارند که زبان ا  دیتأک 

  کند،یرا قطع م  ی و ذهن  یکه ارتباط عاطف  یی هایدگ یچیباشد و از پ

 دهدینشان م  یآثار اقتباس  یزبان  لیتحل  ن، ی. بنابرا(31)کند    یدور

واژگان،    سندهی که نو   شودیحاصل م  یسطح زمان  نیدر ا  ت یفقکه مو

 کند. یزمان بازسازرا هم ت یروا تمیها، لحن و رجمله

  ، یموفق مثنو   یهایسی از بازنو   ی اریمثبت بس  یهایژگ یاز و  یکی

به    ی حیو توض  یطولان  ی ساختارها  لیها و تبدکوتاه کردن جمله

محور است. کودک در مواجهه با داستان،  روشن و کنش  یهاجمله

توض   شیب با  آنکه  کنش،    یانتزاع   ی هاحیاز  با  کند،  برقرار  ارتباط 

  ی هارو، جمله  ن ی. از اشودیم  ه و رخداد همرا  ر یوگو، تصو گفت 

  ی هاب یاز ترک  زیواژگان و پره  ی عیطب  ب یکوتاه، افعال روشن، ترت

حال، کوتاه بودن    نیکند. با ا  تریمتن را خواندن  تواندیم  نیسنگ

از    شینثر کودکانه اگر ب  رایز  ست؛ین  ت یموفق  اریمع  ییجمله به تنها

.  ردیگ یفاصله م  یادب  ییبایباشد، از ز  تمیقطعه و فاقد رحد قطعه 

است که افزون بر انتقال معنا،    یزبان   یزبان ادب  ،یادب  یهادر فرهنگ

 ن،ی. بنابرا (16)باشد    یعاطف  یو اثرگذار  ی سازمان هنر  ینوع  یدارا

تعادل برقرار شود.    ییبایو ز  یروان   انیم   دیبا  یمثنو   یس یدر بازنو 

را قابل    ت ی ساده، روا  اریسب  یهابر جمله  هیبا تک  هایسی بازنو   یبرخ

شده است.    کیها به گزارش خشک نزداند، اما لحن آن فهم کرده

از تکرارها  ی در مقابل، برخ با استفاده    ی هاجمله  ن،یآهنگ  یآثار 

 یاند نثرملموس توانسته  یرهایو تصو   یعیطب  یوگوهانرم، گفت 

به کودک احساس خواندن    ینثر  نیآورند. چن  دیپد  یکودکانه اما ادب

 متن کهن.  کیاز  یآموزش یاخلاصه دنینه شن دهد،یداستان م

واژگان  در چالش  یکی  ،یسطح    ، یمثنو   یسیبازنو   یاصل  یهااز 

مانند نفس،   ییها است. واژه  یو اخلاق   یعرفان  میمواجهه با مفاه

 ییظاهر، باطن، طمع، غرور، توکل و رها  قت،یمعرفت، عشق، حق

ها آن  ی موارد، معنا  یاریدارند و در بس   یقیعم  ییبار معنا  ی در مثنو 

  رد یبگ  میتصم  دیبا  سی. بازنو ست ین  تقالتنها با معادل ساده قابل ان

  ل یتر تبدساده  یادهد، به واژه  حی ها را حذف کند، توضواژه  نیکه ا

به کودک نشان دهد. مطالعات مربوط   یکنش داستان  قیاز طر  ایکند  

پ انتقال  بازنو  امیبه  م  ی مثنو   ی هایسیدر  بهتر  دهندینشان    ن یکه 

انتزاع  لیتبد  وه،یش است؛    یو رفتار  یستاندا  ت یبه موقع  یمفهوم 
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جا  یعنی به  رفتار    میمستق  افت یدر  یکودک  »غرور«،  مفهوم 

حالت، زبان از    نی. در ا(11)  ندی آن را بب  امدیمغرور و پ  ت یشخص

تعل م  میمستق  یمیحالت  روا  شودیخارج  زبان  به   لیتبد  ت یو 

  ا ی  انیادر پ  دهیکوتاه و سنج  حیموارد، توض  ی. البته در برخگرددیم

گفت  دل  مدر  توض  تواندیوگو  اگر  اما  کند،  کمک  فهم  به    حی به 

  ی ها. پژوهششودیم  فیتضع  یشود، اثر ادب   لیتبد  یموعظه طولان

که   دهدینشان م زین یمثنو  یهایس یبازنو  یتیمربوط به اهداف ترب

غ طر  م،یرمستقیآموزش  برا   ق یاز  نوجوان   یداستان،  و  کودک 

 . (17)است  یاخلاق جهیم نتیمستق انیاثرگذارتر از ب

و   بلاغی  امکانات  از  نویسنده  استفاده  شیوه  منظور  ادبی،  سطح 

شناختی در متن اقتباسی است. در بازنویسی مثنوی، حذف زیبایی

می متن  ادبی  عناصر  یک  کامل  از  ساده  گزارشی  به  را  اثر  تواند 

ها ممکن حکایت تبدیل کند، در حالی که استفاده افراطی از آرایه

است متن را از دسترس کودک خارج سازد. بنابراین، در این سطح، 

تصویرهای   تضاد،  تکرار،  کنایه،  استعاره،  تشبیه،  کاربرد  کیفیت 

تمثیل بررسی میحسی، طنز، گفت  شود.نمونه  وگو، ضرباهنگ و 

هایی از آرایه های ادبی به کار رفته در آثار اقتباسی؛ کنایه، چهار  

خ بود،چوب  رفت،آش و لاش شده  ریسه  ازخنده  دوید،  دا نعل 

صدا دارد،کاه به دهان می گرفتند،از خود بی خود گرداند،انگشت  

به دهان گرفته بود، آرایه تنسیق الصفات؛ آینه ای صاف و روشن،  

چند طوطی خوش رنگ وخوش آواز، چند گلابی درشت و رسیده 

،دریای خروشان بی پایان ، ریش هنرمند و پرخاصیت ،آرایه تضاد؛ 

و خدا،اغراق؛ من میتوانم بوی طلا و    الاغ پیر و آهوی جوان، بنده

بی   زاری  اندوه و  از شدت  بفهمم،  زیر خاک  از  را حتی  جواهر 

هوش بر زمین افتادند،ارایه تکرار؛ خیره، خیره، آیا اشکالی داردکه  

بنده خدا از باغ خدا میوه خدا را بخورد، آن میوه زندگی علم است  

آنجا که مثنوی در متن اصلی خود سا  از     ، تمثیلی  علم  ختاری 

تمثیل در  بنیادین دارد.  تمثیل اهمیت  انتقال  به نحوه  دارد، توجه 

بازنویسی کودکانه باید از حالت تأویل پیچیده به موقعیت داستانی  

نظریه تبدیل شود.  تأکید  های سبکقابل فهم  نکته  این  بر  شناسی 

های ادبی فقط زینت متن نیستند، بلکه در آفرینش  دارند که آرایه

گذاری بنابراین، در ارزش.  (7)معنا و ایجاد تأثیر عاطفی نقش دارند  

آثار اقتباسی، پرسش این نیست که متن چه تعداد آرایه ادبی دارد،  

ها تا چه اندازه با روایت، مخاطب و پیام بلکه این است که آرایه

 . انداثر هماهنگ

اندازه   چه  تا  بازنویس  که  است  آن  اصلی  مسئله  ادبی،  در سطح 

کند.   بازآفرینی  مناسب  قالبی  در  را  مثنوی  داستان  است  توانسته 

های اخلاقی نیست؛ بلکه متنی  ای از حکایت مثنوی تنها مجموعه

وگو، تصویر، طنز و آهنگ  است که از تمثیل، تضاد، تکرار، گفت 

بهره می معنا  انتقال  تهی  برای  این عناصر  از  بازنویسی  اگر  گیرد. 

ای خشک از داستان تبدیل شود. در  شود، ممکن است به خلاصه

مناسب   کودک  برای  نیز  ادبی  صنایع  سنگین  کاربرد  حال،  عین 

گیرد که  نیست. ارزش ادبی در بازنویسی کودکانه زمانی شکل می

هایی که  ها در خدمت روایت باشند. برای مثال، در حکایت آرایه

توانند جهان  ها و تصویرهای حسی میوانات نقش دارند، تشبیهحی

داستان را زنده کنند و به کودک امکان دهند پیام اخلاقی را از طریق 

خیر«  موقعیت ملموس دریافت کند. آثاری مانند »خری با عاقبت به

توجه قابل  این جهت  حیوانی حکایت  از  فضای  و  عنوان  که  اند 

به شکلی کودک می را  پیام  و  کنش  پیوند  تواند طنز،  به هم  پسند 

. با این حال، کیفیت نهایی چنین اثری به آن وابسته است  (16)  دهد

که نویسنده از ظرفیت طنز و شخصیت حیوانی فقط برای سرگرمی  

 تر از معنا برساند.استفاده کند یا آن را به سطحی عمیق

های مهم در سطح ادبی، شیوه انتقال تمثیل است.  یکی از ظرافت 

ها و رخدادها فراتر از سطح ظاهری  در مثنوی، بسیاری از شخصیت 

تواند تواند نشانه جان گرفتار، آینه میخود معنا دارند. طوطی می

می آهو  محیط  نشانه خودشناسی،  از  گریز  یا  لطافت  نشانه  تواند 

تواند نشانه محدودیت باشد. اما کودک معمولاً  نامناسب، و قفس می

کند. بنابراین،  ابتدا با سطح روایی و عینی داستان ارتباط برقرار می
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صورت توضیح مستقیم و انتزاعی  بازنویس نباید معنای تمثیلی را به

کنش ساختار  در  را  آن  باید  بلکه  کند،  تحمیل  داستان  و  بر  ها 

تصویرها قرار دهد. در آثاری مانند »آینه«، ظرفیت نمادین عنوان و  

می و  موضوع  دیدن حقیقت  مانند خودشناسی،  مفاهیمی  با  تواند 

یابد   پیوند  خویشتن  با  نثری    .(32) مواجهه  با  ظرفیت  این  اگر 

تواند در سطح ادبی تصویری و روایتی روشن همراه شود، اثر می

توضیح مستقیم   با  را  نمادین  معنای  نویسنده  اگر  اما  باشد.  موفق 

می کاهش  متن  ادبی  کند،ارزش  دیدگاه  جایگزین  از  یابد. 

شناسی، تصویر و آرایه هنگامی ارزشمند است که در ساخت  سبک

گذاری سطح ادبی،  . بنابراین، در ارزش(7)معنا نقش داشته باشد  

 هاست. تر از شمار آنها مهمکیفیت کارکرد آرایه

اقتباس آثار  محتوایی،  سطح  مفاهیم در  بر  معمولاً  مثنوی  از  شده 

کنند. این  اخلاقی و تربیتی بیش از مفاهیم عرفانی پیچیده تأکید می 

امر از یک سو با نیاز مخاطب کودک و نوجوان سازگار است و از 

از حکایت  بسیاری  ماهیت  با  دیگر،  هماهنگی  سوی  مثنوی  های 

دارد. مفاهیمی مانند قناعت و ساده زیستی در داستان الاغ عاقبت  

به خیر، احترام به عقاید دیگران در داستان آهو در طویله، اهمیت  

درستکاری در داستان باغ گلابی،ستایش دانش و معرفت در داستان  

به دنبال میوه زندگی،ستایش خردمندی داستان پرنده چه گفت و  

مغروپرن پسرک  داستان  تکبر  و  غرور  سخنگو،مزمت  سه  ده  و  ر 

در داستان جوانمردی، نکوهش   راهزن، قدرشناسی و جوانمردی 

خودپسندی در داستان خاله خودپسند و مفاهیم دیگری چون پرهیز  

دیگران،   با  مهربانی  دانایی،  به  احترام  طمع،  از  دوری  دروغ،  از 

و   صبر  ضرورت  اندیشه،  اهمیت  دوستی،  ارزش  خطا،  شناخت 

از   بسیاری  در  امور  باطن  به  میبازنویسیتوجه  دیده  شود.  ها 

اند که بازنویسان معمولاً آن بخش های محتوایی نشان دادهتحلیل

کنند که برای تربیت اخلاقی کودک  از معنای مثنوی را انتخاب می

. این انتخاب در اصل نادرست نیست،  (24)  تر باشدقابل استفاده

های اخلاقی  ای از درساما خطر آن است که مثنوی به مجموعه

ساده تقلیل یابد. مثنوی فقط کتاب اندرز نیست؛ بلکه اثری است  

نفس،   در  تأمل  ظاهرگرایی،  نقد  انسان،  شناخت  با  را  اخلاق  که 

می پیوند  حقیقت  و  رهایی  بازنویسی  (7)  دهدعشق،  بنابراین،   .

معنایی   از عمق  نشانی  کودکانه،  بتواند حتی در سطح  باید  موفق 

حکایت را حفظ کند. برای مثال، حکایتی درباره طمع فقط نباید به  

این نتیجه ختم شود که »طمع بد است«، بلکه باید نشان دهد طمع 

می تیره  را  انسان  نگاه  حقیقت چگونه  دیدن  از  را  او  و  کند 

 دارد. بازمی

 یاصل  امیبه پ  یوفادار  ارهایمع  نیتراز مهم   یکی  ،یینظر محتوا  از

  ست، ین  یمتن مولو   یتکرار لفظ  یبه معنا  یاست. وفادار  تیحکا

است.    ت یروا  یو جهت اخلاق  یی حفظ هسته معنا   یبلکه به معنا

بازنو  یهاپژوهش به  م  یمثنو   یهایسیمربوط  که   دهندینشان 

تأو  ای  یبندانیپا  رییتغ  یگاه م  یینها  لیحذف    ام یپ  شودیباعث 

شود    یاصل برخ(18)دگرگون  در  نو   ی.  شادتر    یبرا  سندهیآثار، 

متن   نتساده  ای کردن  کردن  تلخ  یبخش  جه،یتر    ا یهشدار    ، یاز 

کار اگر با شناخت    نی. اکندیرا حذف م  تیحکا  یاخلاق  یدگ یچیپ

اما اگر    باشد،مناسب    یخاص  یگروه سن  یبرا  تواندی انجام شود، م

 یاثر را سطح  رد،ی صورت گ   ت یحکا   ییبدون توجه به ساختار معنا

  میمستق  یاخلاق  یهاحیافزودن توض  یگاه  گر،ید  ی. از سو کندیم

را   یو لذت ادب کندیم لینامه تبدداستان، متن را به درس انیدر پا

م الگوهادهدیکاهش    دیتأک   یمثنو   یسی بازنو   یبرا  یشنهاد یپ  ی. 

و    ابدیرا در  ت ی حکا  یابتدا مقصود اصل  دیبا  سندهینو   هاند ک کرده

مخاطب    ت ی مناسب انتقال آن را بر اساس سن و ظرف  وهیسپس ش

کند   بنابرا (15)انتخاب  م  ییمحتوا  لیتحل   ن،ی.  که    دهدینشان 

متن مبدأ وابسته است، نه فقط    قی به فهم عم   یاقتباس موفق از مثنو 

 . یسی و نبه مهارت ساده

 دهدینشان م  ییو محتوا  یادب  ،یسه سطح زبان   یمجموع، بررس  در

  یسو  کی. در  رندیگ یقرار م  فیط   کیدر    یاز مثنو   یکه آثار اقتباس

ب  یآثار  ف،یط که  خلاصه  شتری هستند  ساده  یسازبه    ی سینوو 
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 ییو محتوا  یاند، اما از نظر ادباند و از نظر زبان قابل فهمپرداخته

چندان د  یعمق  که    یآثار  گر،ید  ی سو   رندارند.  دارند  قرار 

را   هات یرا زنده کنند، شخص  ت یخلاق، روا   ینیبا بازآفر  انددهیکوش 

  ی اخلاق  امینگه دارند و پ  بایملموس سازند، زبان را کودکانه اما ز

پژوهش کنند.  منتقل  داستان  دل  در  بازنو   یهارا  دهه    ی سیچند 

در   سندهینو   ییتوانا  زانیآثار به م  ت یفیاند که کنشان داده  زین  یمثنو 

در    یاصل  اریرو، مع  نی. از ا(14) دارد    یتعادل بستگ  نیهم  جادیا

است   یبه مثنو  یلفظ ی وفادار زانینه م ،یآثار اقتباس یگذارارزش

  ی نیدر بازآفر  ت یموفق  زانیبلکه م  ،یظاهر  یسازساده  زانیو نه م

  ن یاست. ا  وجوانو مخاطب کودک و ن   یمتن مولو   انیم  یارتباط

 ریمنسجم، تصو   ت یکه زبان روشن، روا  ردیگ یشکل م  یارتباط زمان

 .رندیدر کنار هم قرار گ  افت یقابل در امیزنده و پ

 ها افتهی  یابی و ارز بحث

  دهد ینشان م  ی شده از مثنو آثار اقتباس  یحاصل از بررس  ی هاافتهی

اقتباس است،    ندیدر فرا  رییسطح تغ  نیو آشکارتر  نیکه زبان، نخست

که   اندافتهیدر  سانیبازنو   شتری. بست ین  ت یموفق  اریمع  نیترقیاما عم

است؛    یسازساده  ازمندیکودک و نوجوان امروز ن  ی برا  یزبان مثنو 

ا و  نیاز  تعب  یها اژهرو،  ترک   یرهایدشوار،   ،یعرب   باتیکهن، 

 افتهیاز آثار کاهش    یاریدر بس  دهی چیپ  یبلند و ساختارها  یهاجمله

ا ادب  نیاست.  با اصول  ز  اتیروند  متن    رایکودک سازگار است، 

. (31)با توان خواندن و درک مخاطب هماهنگ باشد    دیکودکانه با

ا   یوقت   ی زبان  ی سازکه ساده  دهدینشان م  ار آث  لی حال، تحل  ن یبا 

آثار    یباشد. برخ  یی و محتوا  یادب  ی موفق است که همراه با بازساز

دارند؛   یحیاند، اما همچنان لحن خشک و توض ها را ساده کردهواژه

  ی اند، اما شأن ادبکرده  یاساده و محاوره  اری زبان را بس  گر ید  یبرخ

داده  ت یحکا کاهش  برابررا  در  نشان  موفق  یهانمونه  ،اند.  تر 

هم روشن و ساده باشد و هم    تواند یکه زبان کودکانه م  دهندیم

از سبک   ی نکته با فهم ادب نیو کشش داشته باشد. ا یی بایآهنگ، ز

بلکه حاصل    ست،یسبک فقط انتخاب واژه ن  رایهمخوان است؛ ز

  ن، ی. بنابرا(16)و معناست    ریواژگان، نحو، لحن، تصو   یهماهنگ

از حالت    دیبا  یمهم پژوهش آن است که زبان اقتباس  جی از نتا  یکی

و متناسب    یمستقل، ادب  یفراتر رود و به نثر  «ی»ترجمه ساده مثنو

 شود.  لیبا کودک تبد

ها بیانگر غلبه مضامین اخلاقی و تربیتی بر  در سطح محتوایی، یافته

تا حد زیادی طبیعی و لایه امر  این  های عرفانی و فلسفی است. 

قابل انتظار است، زیرا مخاطب کودک و نوجوان بیش از آنکه با  

موقعیت تأویل با  کند،  برقرار  ارتباط  عرفانی  پیچیده  های  های 

می درگیر  ملموس  اخلاقی  و  تحلیلرفتاری  محتوایی  شود.  های 

های مثنوی معمولاً بر مضامینی  اند که بازنویسیپیشین نیز نشان داده

مانند صداقت، دانایی، پرهیز از غرور، کنترل نفس، قناعت، احترام، 

این تمرکز می(24)  مهربانی و شناخت خطا تمرکز دارند تواند . 

هم  اما  دهد،  افزایش  را  آثار  تربیتی  سادهارزش  سازی  زمان خطر 

افراطی را نیز به همراه دارد. مثنوی اثری است که مفاهیم اخلاقی  

. اگر (8)دهد  را به قلمرو شناخت، عشق، حقیقت و باطن پیوند می 

تأملی   لایه  و  کند  را حفظ  بیرونی  اخلاقی  نتیجه  فقط  بازنویسی 

رو  عمق روبهحکایت را کنار بگذارد، کودک با پیامی درست اما کم

موفقمی آثار  دلیل،  همین  به  میشود.  معمولاً  در  تر  حتی  کوشند 

کنند.   دعوت  پرسیدن  و  کردن  فکر  به  را  کودک  ساده،  سطحی 

های مثنوی نیز نشان  مطالعات مربوط به اهداف تعلیمی بازنویسی

تفکر اخلاقی و  داده بالایی برای پرورش  آثار ظرفیت  این  اند که 

 .(17) پرسشگری دارند

ا  یهاافتهیاز    گرید  یکی تفاوت م  نیمهم    یسیبازنو   انیپژوهش، 

بازآفر  و  بازنو   ینیوفادار  است.  حفظ   یسی خلاق  در  وفادار 

حکا پ  ت ی چارچوب  و   ت یمز  یاصل  امیو  زبان  به  اگر  اما  دارد، 

نزد  شیب   یساختار متن اصل برا  کیاز حد    ی بماند، ممکن است 

بازآفر شود.  دشوار  م  ی نیکودک  جذاب  متن  تواندیخلاق  تر، را 

متناسب زنده بتر و  اگر  اما  کند،  امروز  با جهان  باشد،   ضابطهیتر 

را دگرگون کند.   یاصل  امیو پ  ردیفاصله بگ  یممکن است از مثنو 
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الگو   ییهاپژوهش به  کودکان    ی برا  ی مثنو   یسیبازنو   یکه 

مقصود    ر،ییاز هر تغ  شیپ  دیبا  سی دارند که بازنو   دیاند، تأک پرداخته

تفاوت   ن،ی. بنابرا(15)را بشناسد    ت ی حکا  ت ی و موقع  یلو مو   یاصل

بلکه در آگاهانه بودن   ست،ین  ریی تغ  زانیآثار موفق و ناموفق در م

  توانند یم  یهمگ  ح،ی و توض  ییجااست. حذف، افزودن، جابه  رییتغ

در خدمت اقتباس باشند، به شرط آنکه با شناخت متن و مخاطب 

بازنو  دهه  چند  مطالعات  شوند.  داده  زین  ی سیانجام  که  نشان  اند 

اند، از نظر  تعادل برقرار کرده  یو وفادار   ت یخلاق  انیکه م  یآثار

که اقتباس    دهدینشان م  جهینت  نی. ا(14)ترند  موفق  یتیو ترب  یادب

 مسئولانه است.  ینیبازآفر  یکودک و نوجوان نوع یبرا یاز مثنو 

 یاز ضعف آثار اقتباس  یکه بخش  دهدینشان م  زین  هاب یآس  یبررس

با عمق متن    ییاز ناآشنا  گرید  یبا زبان کودک و بخش   ییاز ناآشنا

کودک آشنا باشد   اتیفقط با ادب  سنده ی . اگر نو شودیم  یناش  یمولو 

و   یرا سطح  ت ینشناسد، ممکن است حکا   یرا به خوب  یاما مثنو 

آموزش  شیب نو   یسیبازنو   یاز حد  اگر  مثنو   سندهیکند.  با    ی فقط 

  ن، یسنگ  ی آشنا باشد اما مخاطب کودک را نشناسد، ممکن است متن

به    زین نیش یپ یهایشناسب یآورد. آس دیپد یاموعظه ای  رجذابیغ

حذف   ،یفقدان تناسب گروه سن  ،یزبان  ییمانند نارسا  ییهاضعف

داستان عناصر  ناتوان   ینادرست  ز  یو  انتقال  اشاره    یادب  ییبایدر 

ا(10)اند  کرده از  بازنو   نی.  نوع   ازمندین  یمثنو   یسیرو،  دو 

صلاح  ت یصلاح صلاح  ی شناختمتن  تی است:    تیو 

  ت، ی فهم زبان، روا یبه معنا یشناختمتن ت ی . صلاحیشناختکودک 

پ و  صلاح  یمثنو   امینماد  معنا  یشناختکودک   ت یاست؛    ی به 

ن ترب  یلیتخ  ،یعاطف  ،یزبان  یازهایشناخت  است.    یتیو  مخاطب 

تار نظر  یخیمنابع  ن  ات یادب   یو  م  ز یکودک  که    دهندینشان 

ا  اتیادب  یر یگ شکل شد که   یجد  یو جهان زمان  رانیکودک در 

مخاطب عنوان  به  شد    ی کودک  شناخته  بنابرا (5)مستقل  هر    ن،ی. 

 . بشناسد ت ی استقلال مخاطب را به رسم نیا دیاقتباس موفق با

اقتباس  ،یو فرهنگ  یتیمنظر ترب  از نقش   توانندیم  یاز مثنو   یآثار 

که    یداشته باشند. کودک   دیبه نسل جد  یادب  راثیدر انتقال م  یمهم

بازنو  مروبه  یمثنو   ت ی حکا  کی خوب    یسی با  تنها    شود،یرو  نه 

از   یکیبا    میرمستقیبلکه به صورت غ  خواند،یجذاب م  یداستان

فارس  یهاستون اشودیم   اآشن  یفرهنگ  در   تواندیم  ییآشنا   نی. 

کودک در    اتی را فراهم کند. ادب  ک یخواندن متون کلاس  نهیزم  ندهیآ

هو   رانیا مسئله  با  آغاز  بخش  وندیپ  یفرهنگ  ت ی از  و  از    یداشته 

بوده    یو ادب  یمل  راثیآشنا کردن کودکان با م  سندگان،یتلاش نو 

هم(5)است   در    ان یم  یپل  تواندیم  یمثنو   یسیزنوبا  نه،یزم  نی. 

استوار است که    یپل زمان  نیحال، ا  نیگذشته و حال باشد. با ا

امروز    ازین  یگو نه صرفاً بازگوکننده گذشته، بلکه پاسخ  یمتن اقتباس

با زبان، رسانه، تصو  امروز    ی متفاوت  یهاو تجربه   ریباشد. کودک 

باشد که    یاگونه  به  دیبا   ی اقتباس از مثنو   ن، ی. بنابراکندیم  یزندگ 

  ی آن را در قالب  نکهیکند، نه ا   لی زنده تبد  یامتن کهن را به تجربه

رسم و  ا  دیبازتول  یخشک  د  نیکند.  با  همخوان   ییهادگاهینکته 

  اتی ادب  شیدایپ  ی هانهیاز زم  یکی است که تحول نگاه به کودک را 

 .(1)اند دانسته دیکودک جد

  یمطلوب اقتباس از مثنو  یکه الگو   دهدینشان م   هاافتهی  ت،ینها  در

الگو، زبان   نیاست. در ا  یبعدسه  ییکودکان و نوجوانان الگو   یبرا

  ی باشد؛ ساختار ادب  یو متناسب با گروه سن  بایز  ق،ی ساده، دق  دیبا

باشد؛ و محتوا    یو دارا  رمندیمنسجم، تصو   ،یداستان  دیبا کشش 

 م،یرمستقیغ  یرا حفظ کند، اما آن را به شکل  ت یکا ح  یاصل  امیپ  دیبا

اند و  فهم  کند. چن  ز یبرانگشهیقابل  از    تواندیم  ییالگو   نیعرضه 

ساده در  وفادار  ،یسازافراط  در  و    ییگراموعظه  ،یلفظ  یافراط 

پ  یریجلوگ   یسازیسطح اساس  بر  آثار   نهیشیکند.  پژوهش، 

و    (9)اند  متنوع  هات یفیاهداف و ک   ها،وهیاز نظر ش  یمثنو  یاقتباس

ارز  نیهم مآن   یسبک  یابیتنوع ضرورت  آشکار  را  اگر  کندیها   .

از    ی اریشود، بس  یتلق  ت ی حکا  یی صرفاً به عنوان بازگو   ی سیبازنو 

در  یادب نشیآفر ندیاما اگر به عنوان فرا ماند؛ی م دهیآن ناد فیظرا
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انتظار داشت که هم به    سندهیاز نو   توانینظر گرفته شود، آنگاه م

اثر  رد،یبگ  یوفادار باشد، هم کودک را جد  یمتن مولو   یو هم 

 . ندیافری و اثرگذار ب بایز ،یادب

 یریگجه ینت

اقتباس  ی سبک  یبررس مثنو آثار  از  کودکان و    یبرا  ی مولو   ی شده 

سه حوزه مهم   یآثار در نقطه تلاق  ن یکه ا  دهدینوجوانان نشان م

کودک و نوجوان، و    اتیادب  ،یفارس   کیکلاس  اتیقرار دارند: ادب

 ،یعرفان ق، یعم  یسو متن کیاز   ی . مثنو ینیو بازآفر  یسیهنر بازنو

چندلا  یاخلاق ا  هیو  و  دل  گر،ید  یسو   زاست    ی ریگ بهره  لیبه 

ورود به جهان    یبرا  یفراوان  ت ی ظرف  ل،ی و تمث  ت یگسترده از حکا

  ی را به کار  یاقتباس از مثنو   ،یدوگانگ   نیکودک دارد. هم   اتیادب

تبد  فیظر بازنو کندیم  لیو دشوار  نظر    یمتن  دیبا  سی.  از  که  را 

جهان و  معنا  ساختار،  ادب  ی نیبزبان،  سنت  به  ف  یمتعلق    یکر و 

کودک و نوجوان    یکند که برا  ی بازساز  یگذشته است، به شکل

ا  ،یامروز خواندن باشد.  اثرگذار  و  فهم  بدون    ندی فرا  نیقابل  اگر 

 ای  شودیمنجر م  یسطح  یسازبه ساده  ایانجام شود،    یشناخت کاف

  ی زبان  ،یادب  یدشوار و نامتناسب با مخاطب. اما اگر با آگاه  یبه متن

 وندیپ  یها وهی ش  نیاز مؤثرتر  یک ی  تواندیم  شد،همراه با  یتیو ترب

 باشد. یفارس یو اخلاق یفرهنگ  راثیبا م دیدادن نسل جد

اما    نیترمهم  ،یپژوهش نشان داد که سادگ   جهینت  ،یسطح زبان  در

موفق  نیتریناکاف و    ت یشرط  کودک  آثار  زبان  است.  اقتباس  در 

باشد، اما    افت یآهنگ و قابل درروشن، روان، خوش  دینوجوان با

شود.   لیتبد یاز حد سطح شیب   ای  یگزارش جان،یب ی به نثر دینبا

مثنو  از  اقتباس  کردن    یساز ساده  ،یدر  کوتاه  دشوار،  واژگان 

ساختارها جمله حذف  و  زبان    یضرور  دهیچی پ  یها  اما  است، 

ها  نمونه نیخود را حفظ کند. بهتر یهمچنان شأن ادب دیبا یاقتباس

  ، یامروز، لحن داستان  اریزبان مع  انیاند مهستند که توانسته  یآثار

  آثار،   نیکنند. در ا   جادیتعادل ا  ی ادب  یی بایو ز   یعیطب   یوگو گفت 

پس    یدشوار  لیکه نه او را به دل  شودیرو مروبه  یکودک با متن

با سطح  زندیم نه  ز  یو  تجربه  از  را  او    ی شناختییبایبودن خود 

است    یزبان  یمثنو   یسیزبان موفق در بازنو   ن،ی. بنابرا کندی محروم م

از متن    میمستق  دیهم تقل  ست، ین  یهم تصنع  ست،ین  ی که هم آموزش

ن با ذهن و عاطفه کودک    ینثربلکه    ست،یکهن  زنده و متناسب 

 است. 

در سطح ادبی آرایه های ادبی به کار رفته در اثار اقتباسی بررسی  

گردید کنایه، مراعات نظیر، تضاد، اغراق، تشبیه بیشترین آرایه های  

 . استفاده شده در این آثار است 

  ی تیو ترب   ی اخلاق  میپژوهش نشان داد که مفاه  ،ییسطح محتوا  در

  تیامر با ماه نیدارند. ا یاز مثنو  یسهم را در آثار اقتباس نیشتریب

ز است،  سازگار  نوجوان  و  کودک  از    رایمخاطب  معمولاً  کودک 

ارتباط برقرار   یاخلاق  میبا مفاه  یملموس رفتار  یها ت یموقع  قیطر

اکندیم با  ا  ی اصل  رحال، خط  نی.  تقل  نیدر  به    یمثنو   لیسطح، 

  ست،یتنها کتاب اندرز ن  یساده است. مثنو   یاز پندها  یامجموعه

توجه    ،ییاز تفکر، تأمل، شناخت انسان، نقد ظاهرگرا  یبلکه جهان

و جست  روح  پرورش  باطن،  بنابرا   قتیحق  ی وجو به   ن،یاست. 

  ز ا  یشکل، بخش  نیتردر ساده  یبکوشد حت   دیمطلوب با  یسیبازنو 

پ  ت یحکا  یعمق فکر  کند.  اثرگذارتر   یزمان  یاخلاق  امیرا حفظ 

به   نکهینه ا  د،یآ  دیپد  هات یاست که از درون داستان و رفتار شخص

نت تحم  میمستق  یاجهیصورت  پا  یلی و  شود.    ان یدر  افزوده  متن 

با ز  دیکودک  باشد؛  داشته  معنا  کشف  معنا    رایفرصت  کشف 

 م پند است.یمستق  دنیماندگارتر از شن یاتجربه

را    ی از مثنو   یآثار اقتباس  توانیپژوهش آن است که نم  گرید  جهینت

آثار در زبان    یکرد. برخ  یگذارواحد و ساده ارزش  اریمع  کیبا  

اند را حفظ کرده  امیآثار پ  یبرخ  اند؛فیضع  ت یاند اما در رواموفق

اند جذاب و روان  گرید  یکودک دشوار است؛ برخ  ی اما زبانشان برا

  د یآثار با  نیا   یابیارز  ن،یاند. بنابرافاصله گرفته  یصلا  یاما از محتوا

امکان    ییو محتوا  ی ادب  ،یزبان  یسطحسه  کرد یباشد. رو  یچندبعد

  ن یشود. در ا  دهیسنج  یترقیهر اثر به شکل دق  ت یفیکه ک   دهدیم
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است که در هر سه سطح به حد قابل    یچارچوب، اثر موفق اثر 

متناسب است، هم از نظر   یهم از نظر زبان  ی اثر  نیقبول برسد. چن

  ی اصل  امی به پ  ییجذاب و منسجم است، و هم از نظر محتوا  یادب

  ای   یبه مثنو   یاساس، صرف وابستگ  نی. بر اماندیوفادار م  یمثنو 

  تیفیک  ست؛ی ن  یکاف  یگذارارزش  یصرف کودکانه بودن متن، برا

تازه و معنادار    یابه تجربه  کیمتن کلاس  لیتبد  ی اقتباس در چگونگ

 . شودیکودک آشکار م یراب

مثنو   توانیم  انیپا  در از  اقتباس  که  و    ی برا  ی گفت  کودکان 

کار ساده  ینوجوانان،  نوع  ست،ین  سانهینو صرفاً    نشیآفر   یبلکه 

نو   یادب است.  ا  سندهیمسئولانه  امانت   دیبا  ندیفرا  نیدر  دار  هم 

برا  یمولو   راثیم مدافع حق کودک  متن  یباشد و هم   یخواندن 

 نیاز ا  یکیروشن، جذاب و متناسب با جهان خود. هرگاه    با،یز

. اگر  شودیم   یدچار کاست  یگرفته شود، اثر اقتباس  دهیناد  هیدو سو 

کودک غلبه کند، متن دشوار و دور    ازیبر ن  یبه متن اصل  یوفادار

و اگر توجه به کودک به حذف عمق و اصالت    شود؛ یاز دسترس م

ب داستان  نجامد،یمتن  به  کم  یاثر  و  شد.   لیتبد  هیماساده  خواهد 

 یوندی گذشته و حال است؛ پ  انیخلاق م  یوندی پ  جادیراه، ا  نیبهتر

زنده    نیامروز  ت یدر قالب زبان و روا   ی که در آن حکمت مثنو 

ادب  تواندیم  یکردیرو  نیشود. چن به گسترش  و    ات یهم  کودک 

زم هم  و  کند  کمک  جد  ییآشنا  نهینوجوان  از   یکیبا    دینسل 

 را فراهم آورد.  یآثار فرهنگ فارس نیتردرخشان

 مشارکت نویسندگان 

 در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردند.

 تعارض منافع 

 . وجود ندارد یتضاد منافع  گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در

EXTENDED ABSTRACT 
The adaptation of classical Persian literary 

texts for children and adolescents occupies a 

significant position in the development of 

contemporary children’s literature, particularly 

because it enables younger readers to 

encounter the ethical, cultural, and aesthetic 

heritage of Persian literature through 

accessible narrative forms. Among classical 

Persian works, Rumi’s Masnavi-ye Ma’navi is 

especially important because of its rich 

narrative structure, ethical orientation, mystical 

depth, and extensive use of parable, allegory, 

dialogue, and symbolic characterization (7). 

Although the Masnavi was not originally 

written for children, many of its tales contain 

narrative situations, moral conflicts, 

memorable characters, and instructive 

outcomes that can be reshaped for younger 

audiences. However, this process is not 

merely a matter of simplifying difficult 

vocabulary or shortening the original text. 

Adaptation requires a careful stylistic 

transformation through which the linguistic, 

literary, and thematic qualities of the source 

text are reorganized according to the 

cognitive, emotional, and aesthetic needs of 

children and adolescents. Children’s literature, 

as a distinct literary domain, must consider the 

reader’s developmental level, imaginative 

capacity, linguistic competence, and need for 

indirect rather than didactic instruction (13). 

Therefore, rewriting the Masnavi for children 

involves a complex negotiation between 

fidelity to the original text and responsiveness 

to the modern child reader. This study 

examines adapted works derived from Rumi’s 

Masnavi at three stylistic levels: linguistic, 

literary, and content-based, in order to clarify 
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how successful adaptations preserve the 

cultural and ethical essence of the source 

while creating a readable and engaging literary 

experience for young audiences. 

The theoretical basis of the study rests on the 

relationship between children’s literature, 

adaptation, and stylistics. Children’s literature 

is not simply literature with simplified 

language; rather, it is a literary field shaped by 

the reader’s age, emotional world, 

imagination, and educational needs (6). In the 

Iranian context, children’s literature developed 

through both modern educational 

transformations and renewed attention to 

classical Persian texts as cultural resources 

for younger generations (5). Adaptation, 

rewriting, and recreation are central practices 

in this field because they mediate between 

inherited literary works and contemporary 

readerships. The Masnavi, due to its moral 

and narrative richness, has repeatedly served 

as a source for such adaptations (9). Yet 

previous studies have shown that these 

adaptations vary widely in quality, method, and 

purpose. Some works remain overly 

dependent on the original language and thus 

fail to communicate effectively with children, 

while others over-simplify the source and lose 

its symbolic or ethical depth (10). Stylistic 

analysis provides an appropriate framework 

for evaluating these works because style 

includes not only vocabulary and syntax but 

also narrative form, imagery, characterization, 

tone, figurative language, and thematic 

organization (16). Accordingly, the present 

study approaches adaptation as a creative and 

critical act, not as a mechanical transfer from 

verse to prose or from classical to modern 

language. 

Methodologically, the study follows a 

descriptive-analytical approach and evaluates 

the selected adaptations according to three 

interrelated levels. At the linguistic level, the 

analysis considers vocabulary, sentence 

structure, tone, clarity, dialogue, rhythm, and 

the degree of compatibility between language 

and the target age group. Since the language 

of the Masnavi includes classical vocabulary, 

Arabic compounds, mystical terminology, 

Qur’anic and religious allusions, and layered 

metaphorical expressions, the adapter must 

reshape the source language without reducing 

it to a flat or purely instructional prose (8). At 

the literary level, the study examines plot 

construction, narrative coherence, point of 

view, characterization, scene-building, 

imagery, suspense, and the use of figurative 

devices. This level is essential because many 

Masnavi tales are embedded in broader 

interpretive and mystical contexts, and 

therefore require narrative restructuring when 

addressed to children. At the content level, the 

analysis focuses on moral, educational, social, 

and mystical concepts, as well as the degree 

to which the adaptation preserves the central 

message of the original tale. Prior research 

has shown that adapted Masnavi stories often 

emphasize ethical and educational concepts 

more than complex mystical interpretations 

(12). The present study therefore asks whether 
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such simplification supports understanding or 

whether it leads to thematic reduction. 

The linguistic findings indicate that the most 

visible transformation in Masnavi adaptations 

is the movement from classical poetic 

language to contemporary prose suitable for 

children and adolescents. Successful 

adaptations generally replace difficult 

vocabulary with familiar equivalents, shorten 

long and complex sentences, reduce archaic 

constructions, and create a smoother narrative 

flow. However, the findings also show that 

linguistic simplicity alone does not guarantee 

literary success. Some adaptations achieve 

readability but lose aesthetic vitality because 

their prose becomes overly plain, explanatory, 

or didactic. In contrast, stronger adaptations 

maintain a balance between clarity and literary 

quality by using rhythmic prose, natural 

dialogue, vivid verbs, and emotionally 

engaging expressions. This balance is 

particularly important because children’s 

literature must be understandable without 

becoming artistically impoverished (31). The 

study also finds that abstract concepts such as 

greed, pride, truth, self-knowledge, divine love, 

and inner transformation are most effectively 

conveyed when they are dramatized through 

action rather than explained through direct 

moral commentary. This confirms the 

importance of indirect message transmission 

in rewriting Masnavi tales for younger 

audiences (11). Thus, the best linguistic 

adaptations are not merely simplified versions 

of Rumi’s language; they are newly crafted 

texts that preserve semantic depth while 

speaking in a clear, lively, and age-appropriate 

voice. 

The literary and content-based findings reveal 

that successful adaptation depends on 

transforming the Masnavi tale into a coherent 

and engaging story while preserving its central 

ethical or spiritual insight. Many original 

Masnavi narratives are not linear stories in the 

modern sense; they may include digressions, 

embedded tales, interpretive passages, 

symbolic figures, and sudden shifts from 

narration to mystical commentary (7). For child 

readers, adapters often need to simplify the 

plot, remove secondary episodes, clarify 

causality, strengthen the beginning and 

ending, and make characters more concrete 

and emotionally accessible. Comparative 

studies of rewritten Masnavi tales have also 

emphasized that narrative simplification can 

help young readers follow the story more 

easily, provided that it does not distort the 

original meaning (19). In terms of content, the 

study finds that most adaptations foreground 

moral and educational themes such as 

honesty, humility, wisdom, patience, kindness, 

self-control, and rejection of greed. This 

tendency is understandable because such 

themes are more directly accessible to 

children and adolescents than the deeper 

mystical layers of the Masnavi. Nevertheless, 

the most successful adaptations do not reduce 

Rumi’s thought to simple moral slogans. 

Instead, they preserve a degree of reflection, 

ambiguity, and symbolic resonance, inviting 
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the reader to think rather than merely receive 

a lesson. This aligns with studies that highlight 

the educational potential of Masnavi 

adaptations when they are used to cultivate 

ethical reasoning and reflective thinking (17). 

Strong adaptations therefore maintain a 

productive balance between narrative 

pleasure, moral instruction, and cultural 

continuity. 

In conclusion, the stylistic study of Masnavi 

adaptations for children and adolescents 

demonstrates that the value of these works 

depends on the balanced interaction of 

linguistic accessibility, literary vitality, and 

thematic integrity. An effective adaptation 

should not simply translate Rumi’s verse into 

easier prose, nor should it transform the 

original tale into a shallow moral anecdote. 

Rather, it should recreate the tale in a form that 

children and adolescents can understand, 

enjoy, imagine, and think about. The linguistic 

level must provide clarity and fluency; the 

literary level must offer narrative coherence, 

characterization, imagery, and emotional 

appeal; and the content level must preserve 

the central ethical and cultural meaning of the 

source. The most successful adaptations are 

those that respect both the authority of the 

classical text and the independence of the 

young reader. Such works can serve as a 

bridge between past and present, enabling 

children and adolescents to encounter Rumi’s 

wisdom not as a distant and difficult heritage, 

but as a living literary experience shaped for 

their own world. 
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